
FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST SOZIALE SICHERHEIT

26. MÄRZ 2020 — Gesetz zur Abänderung des Gesetzes vom 6. März 2007 zur Abänderung des Gesetzes vom
27. Februar 1987 über die Beihilfen für Personen mit Behinderung und des Königlichen Erlasses vom
22. Mai 2003 über das Verfahren zur Behandlung der Akten in Sachen Beihilfen für Personen mit Behinderung,
im Hinblick auf das Ermöglichen der automatischen Gewährung von Beihilfen

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Abgeordnetenkammer hat das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 74 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

Art. 2 - Artikel 4 des Gesetzes vom 6. März 2007 zur Abänderung des Gesetzes vom 27. Februar 1987 über die
Beihilfen für Personen mit Behinderung wird wie folgt ersetzt:

″Art. 4 - Vorliegendes Gesetz tritt an einem vom König festzulegenden Datum und spätestens am 1. Januar 2021
in Kraft.″

(...)
Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das

Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.
Gegeben zu Brüssel, den 26. März 2020

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Die Ministerin für Armutsbekämpfung, Chancengleichheit und Personen mit Behinderung
N. MUYLLE

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
K. GEENS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2022/41676]
23 MAART 2020. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 10 februari 2008 tot vaststelling van de wijze
waarop wordt aangegeven dat er camerabewaking plaatsvindt. —
Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 23 maart 2020 tot wijziging van het koninklijk besluit van
10 februari 2008 tot vaststelling van de wijze waarop wordt aangegeven
dat er camerabewaking plaatsvindt (Belgisch Staatsblad van 3 april 2020).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2022/41676]
23. MÄRZ 2020 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 10. Februar 2008

zur Festlegung der Art und Weise, wie auf eine Kameraüberwachung hingewiesen wird — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 23. März 2020 zur Abänderung des
Königlichen Erlasses vom 10. Februar 2008 zur Festlegung der Art und Weise, wie auf eine Kameraüberwachung
hingewiesen wird.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

23. MÄRZ 2020 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 10. Februar 2008
zur Festlegung der Art und Weise, wie auf eine Kameraüberwachung hingewiesen wird

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Gesetzes vom 21. März 2007 zur Regelung der Installation und des Einsatzes von Überwachungs-
kameras, der Artikel 5 § 3 Absatz 5, 6 § 2 Absatz 5, 7 § 2 Absatz 6, abgeändert durch die Gesetze vom 21. März 2018
und vom 30. Juli 2018, und des Artikels 7/3 § 2 Absatz 3, eingefügt durch das Gesetz vom 21. März 2018 und
abgeändert durch das Gesetz vom 30. Juli 2018;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 10. Februar 2008 zur Festlegung der Art und Weise, wie auf eine
Kameraüberwachung hingewiesen wird, abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 21. August 2009, 28. Mai 2018
und 2. Dezember 2018;

Aufgrund der Stellungnahme Nr. 21/2020 der Datenschutzbehörde vom 21. Februar 2020;

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2022/41676]
23 MARS 2020. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 10 février 2008

définissant la manière de signaler l’existence d’une surveillance
par caméra. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 23 mars 2020 modifiant l’arrêté royal du 10 février 2008
définissant la manière de signaler l’existence d’une surveillance par
caméra (Moniteur belge du 3 avril 2020).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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Aufgrund des Gutachtens Nr. 66.957/2 des Staatsrates vom 10. Februar 2020, abgegeben in Anwendung von
Artikel 84 § 1 Absatz 1 Nr. 2 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat;

Auf Vorschlag des Ministers der Sicherheit und des Innern

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - Im ersten Satz von Artikel 4 des Königlichen Erlasses vom 10. Februar 2008 zur Festlegung der Art
und Weise, wie auf eine Kameraüberwachung hingewiesen wird, abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom
21. August 2009, 28. Mai 2018 und 2. Dezember 2018, wird die Zahl ″3″ durch die Zahl ″3/1″ ersetzt.

Art. 2 - Der für Inneres zuständige Minister ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Brüssel, den 23. März 2020

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Sicherheit und des Innern
P. DE CREM

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2022/42333]
28 SEPTEMBER 2022. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de

criteria voor de evaluatie van ambtsdragers van de Raad voor
Vreemdelingenbetwistingen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreem-
delingen, artikel 39/29, tweede lid, vervangen bij de wet van 23 decem-
ber 2021;

Gelet op het advies van de eerste voorzitter en van de voorzitter van
de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen, van 24 maart 2022 gegeven
na de algemene vergadering te hebben gehoord op 15 maart 2022;

Gelet op het advies 71.580/4 van de Raad van State, gegeven op
22 juni 2022, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing en de
Staatssecretaris voor Asiel en Migratie;

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :
HOOFDSTUK I. — De evaluatiecriteria en de gedragsindicatoren

Artikel 1. § 1. De evaluatiecriteria die moeten worden gehanteerd
bij de beoordeling van de rechters, de kamervoorzitters, de hoofdgrif-
fier en de griffiers bij de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen en de
bijhorende gedragsindicatoren zijn opgenomen in de bijlagen bij dit
besluit.

De bij de evaluatiecriteria horende gedragsindicatoren worden in
twee categorieën verdeeld :

- de eerste categorie opgenomen onder a) omvat de algemene
indicatoren;

- de tweede categorie opgenomen onder b) omvat de indicatoren die
specifiek zijn voor de uitoefening van een adjunct-mandaat.

De titularis van een adjunct-mandaat wordt geëvalueerd op basis van
deze twee categorieën van gedragsindicatoren.

HOOFDSTUK II. — Slotbepaling

Art. 2. De minister bevoegd voor de toegang tot het grondgebied,
het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen is
belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 28 september 2022.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervorming en Democratische Vernieuwing,

A. VERLINDEN

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
N. DE MOOR

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2022/42333]
28 SEPTEMBRE 2022. — Arrêté royal fixant les critères d’évaluation
des titulaires de fonction au Conseil du Contentieux des Etrangers

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers, en son article 39/29,
alinéa 2, remplacé par la loi du 23 décembre 2021;

Vu l’avis du premier président et du président du Conseil du
Contentieux des Etrangers, du 24 mars 2022, donné, après avoir
entendu l’assemblée générale, le 15 mars 2022 ;

Vu l’avis 71.580/4 du Conseil d’État, donné le 22 juin 2022, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’État, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Sur la proposition de la Ministre de l’Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique et du Secrétaire d’Etat
à l’Asile et la Migration;

Nous avons arrêté et arrêtons :
CHAPTIRE I. — Les critères d’évaluation et les indicateurs de comportement

Article 1er. § 1. Les critères d’évaluation qui doivent être utilisés lors
de l’évaluation des juges, des présidents de chambre, du greffier en chef
et des greffiers du Conseil du contentieux des étrangers, et les
indicateurs de comportement qui y sont associés, figurent dans les
annexes du présent arrêté.

Les indicateurs de comportement associés aux critères d’évaluation
sont répartis en deux catégories:

- la première catégorie, reprise sous le point a), regroupe les
indicateurs généraux;

- la deuxième catégorie, reprise sous le point b), regroupe les
indicateurs spécifiques à l’exercice d’un mandat adjoint.

Le titulaire d’un mandat adjoint est évalué au regard de ces deux caté-
gories d’indicateurs de comportement.

CHAPITRE II. — Disposition finale

Art. 2. Le ministre compétent pour l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers est chargé de l’exécution
du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 28 septembre 2022.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau démocratique,

A. VERLINDEN

Le Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration,
N. DE MOOR
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